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JIEKCUYECKHUE 1 CTUIMCTUYECKHE OCOBEHHOCTH PACCKA3OB
JUIA IETEX HA ®PAHILY3CKOM A3bIKE

LEXICAL AND STYLISTIC PECULIARITIES
OF CHILDREN’S STORIES IN FRENCH

B cratebe mogHuUMAaeTCs OAUH U3 JAMCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB B JIMHFBUCTHKE O MOHSITHU
IETCKOM JINTepaTyphbl, YCTAHABIMBAIOTCS OCOOCHHOCTH CTHJISI M CIELU(HKA HCIIOIb30BAHHS
JEKCHYECKHUX €IMHMII B paccKa3ax sl AeTell MIIaIIero MKOJIbHOTO BO3pacTa Ha (ppaHIy3CKOM
SI3BIKE.

KnroueBble cJOBa Jemckas iumepamypa, 1eKCuyeckKue eOuHuyst, Crmuaucmi-
yecKue npuemMsl; IK30Mu3Mbl.
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The article is devoted to defining lexical and stylistic features of children’s stories
in French. The analysis leads to the conclusion that the most common ways to introduce new
vocabulary in the stories studied include the technique of choosing synonyms and the context.
Another peculiarity is apparent in a large number of borrowings, interjections and various forms
of address. The language of the analysed stories is stylistically heterogeneous. Stylistic devices
are practically not used.

Key words: children’s literature; lexical units; stylistic devices; exoticism.

Eme B cpenHue BEKa OTACIBHBIE MCCIIECIOBATENN YTBEP)KAAIN, YTO AETCKAS
JUTEpaTypa J0JDKHA CNOCOOCTBOBATH MO3HAHWUIO POJHOIO SI3bIKA, €r0 rpaMMarTH-
YECKOr0 CTPOS M CTHIMCTUYECKUX MpHEeMOB. OqHAKO ObUTM U T€, KTO BUACT OCO-
OCHHOCTH 3TOr0 »KaHpa B YMPOIIEHHOM CJIOBAPE W OTPAHMYEHHOM KPYre TEM.
O4eBHIHO, YTO crienu(prKa paccKka3oB Ui ACTEH 0 CUX MOP BBI3BIBACT MHTEPEC
M CIIOPBL, @ WX ACTAIBHBIA AQHAINA3 SBISACTCS TNEPCHEKTUBHBIM M AKTYAJIbHBIM
B JIMHTBUCTHKE.

OnauM M3 HaMOOJEe NUCKYCCMOHHBIX OCTAeTCs BOMPOC O CaMOM MOHSATHHU
JETCKON JIMTEPATyPbl, KOTOPOE ONPEAENAETCA ¢ TOUKH 3PEHMS Pa3HBIX, MOPOWM
MPOTHUBOPEYMBBIX MMOAXOA0B.

Kananckmii npodeccop Il HogenmbMan HacTamBacT Ha TOM, YTO JAETCKAs
auTeparypa eie (pakTHYECKH HE HAMKCaHa, TAaK KaK OHA CO3[AcTCs B3POCIBIMHU
«HA OCHOBE NMPOTUBOPEYMBBIX M WU3MEHYMBBIX INPEACTABICHUN O JNETAX U MUPE
nercteay [1, p. 135].

ABTOp yueOHOro mocodbus «Jlerckas nmreparypa. Metonmka mprOOIIEHUS
neTel K uteHuio» 3. A. 'pulieHKo, Oylyuyn MEHEE KaTeropu4yHOil B 3TOM BOIPOCE,
VTBEPXKAAET, YTO CMBICI JETCKOM JIMTEPATyPbl MOCTOSHHO MEHSETCSA. OHA Pa3BH-
BACTCS MO TEM K€ 3aKOHAM XYJ0KECTBEHHOI'O TBOPUYECTBA, IO KOTOPBIM UCCIEAYET
NICUXOJIOTUIO JIETCTBA, OTACIBHOIO peOEHKa, a TaKKe OCOOCHHOCTEH JTUYHOCTH
pebeHka [2, ¢. 5].

bputanckuit yuensblii 11 XaHT paccMarpuBacT IOETCKYH JUTEPATypy Kak
YacTh OOIIECIMTEPATYPHOrO Mpolecca. B pamMkax €ro Teopuu MOAYEPKUBAETCS
JBOWCTBEHHAs HAMPABICHHOCTh TEKCTOB, AIPECOBAHHBIX KaK YUTATEIO-PEOCHKY,
TaK W YATATEN0-B3pociiomy [3, p. 11].

Poccuiickue ucciienoBarenu 0TMEUAroT, YTo, SIBJSSICh YaCThIO OOIIEH uTepa-
TYpbl, JETCKUE KHUTH MPEICTABISIOT COOOH MCKYCCTBO — 3TO TO, YTO «CO3JAHO
MaCcTEpaMu CJI0BA CIIEHUAIBHO i aetei» [4, ¢. 11]. Tak, no muenuro E. O. [lytu-
JIOBOH, JETCKAs IMTEPATypa — 3TO 0OBEMHBIA KOPIYC XyHA0KECTBEHHBIX MTPOU3BE-
JEHUN [ IETCKOTO YTEHMS, aBTOPBI KOTOPBIX AAPECOBAIM CBOW COUYMHEHHUS
IOHBIM YMTATENsiM, YTO M ONPEACITWIO COACPXAaHWE, NPOOIEMATHUKy W S3BbIK
Mpou3BEACHUM |5, ¢. 7].

B pamkax aroro noaxona M. I'. MuHepanoBa MoJyepKUBacT HAIPABICHHOCTh
JETCKOW NUTEPaTyphl HA BHYTPEHHUNH MUP PEOCHKA, COLMATIBHYIO H KYJIBTYPHYIO
3HAQYMMOCTbh JAHHOTO JKaHpa: «JleTckas jmreparypa — 3TO MHP XYJI0KECTBEHHBIX
NPOU3BENCHUI O TOM, YTO TAKOE€ M KTO TaKOW PeOEHOK, YTO TAKOE €r0 MHUKPOKOCM
M YTO TAKOE €ro MaKpPOKOCM, T.€. BCE, OKpYXkKarowee ero. Jlerckas amreparypa ecrhb
OJIHO W3 COLMOKYJIbTYPHBIX SIBJICHWH, COMPOBOMAAMOIINX Pa3BUTHE B OOIICCTBE
JETCKOM CyOKynbTYpBD» [6, C. 18].
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CoBerckuil 1 ykpauHckuil Jiareparyposen M. [IeTpoBckuii npuaepskuBacTes
AQHAJIOTUYHOW TOYKM 3PEHMS, pacCMaTpuBas IETCKYIO JIMTEPATYPYy HE Kak BO3-
pacTHYr pyOpHKYy, a Kak CHEeUU(PHUYECKYH0 CONMAIBHO-KYJIBTYPHYIO: «...POYM-
TAHHOE B JICTCTBE MPEBPAIIACTCA B MOXU3HEHHYIO 0a3y KyJbTYPHOTO PAa3BUTHS.
Tak wnM WHaye 4epe3 ACTCKYI JUTEparypy mnpoxoaar Bce. CrenoBaTelbHO,
NPOYUTAHHOE B IETCTBE — OOIIAs, CBOMCTBEHHAS BCEM M YCBOCHHAS! BCEMH YacCTh
oOieHauMoOHaAIbHOTro Oorarctia... [Ipy TakoMm moaxoae pPe3k0 MEHSETCs LIEHHO-
CTHBIM CTaTyC JETCKOM JuTeparypsl. M3 4ero-ro CMMNaTHYHOrO, HO HECEPHEZHOTO
¥ BTOPOCTEMEHHOIO OHA BO3BOJUTCS B PAHr OCHOBOMOJIOKECHUS HALMOHAJIBHOM
KyabType» [7, ¢. 13].

[TogBoass WMTOr BBIMIECKA3aHHOMY, OYEBHJIHO, YTO HWCCICIOBAHUS JETCKOW
JUTEPATYPHI KAK JKaHpa NOPOH BEAYTCS B MPOTHBOIOJIOKHBIX HAMPAaBICHUAIX. Tem
HE MCHEE YUYEHBIC €JMHBI B OJHOM. P€Yb HJIET O JIMTEPATYpPE, CO31aBAEMOM 1yIs
AEeTel ¢ 1enbro ux pa3BuTHs. [Ipum 3T0M cBOcoOpaszme sA3bIKa JETCKUX MPOHU3BE-
JCHUIA OMpPENEnseTcsl HE TOMbKO MX 3CTETUUYECKONW (PYHKLMEH, HO U CHEHUPUKOMA
NOCTPOEHUS CIIOBECHBIX 00Pa30B.

[Ipennaracmplii B JAHHOH CTaTbe aHAIM3 HAMPABJIEH HA MOUCK JIEKCHYECKUX
U CTUIIMCTHYECKHX OCOOEHHOCTEH NETCKMX PaccKa3oB Ha (PPAHILy3CKOM SI3BIKE.
Marepuanom Aist KCCIEeI0BAHUS MOCITY>KHIN MPOU3BEACHUS ISl IETEH MIaAIIETO
IIKOJIBHOTO Bo3pacta w3 cepun « Les histoires du Pere Castor » “«Ckazku
Hsaromku bo6pa»” (3meck u nanee nepeson Haut. — 4. K., E. 1.).

[TpoBenEHHBINH aHAIU3 MO3BOJIWII BBISIBUTH aBTOPCKHAE TPHEMBI, CIIOCOOCTBYFO-
HIME PACHIMPEHUIO CIIOBApPHOro 3amaca pebenka. Hambosee pacmpocTpaHEHHBIM
crocoO0oM BBOJIa HOBOHM JIEKCHKM B pacckasax (80 % ot oOuiero uucia BbISB-
JICHHBIX CIIy4acB) SIBJSCTCS MNpHEM MOAOOpPa CHHOHMMOB. Tak, B aHAM3HU-
PYEMBIX MPOM3BEACHHUIX OBLTM BBIACIICHBI CICAYIOIIAEC CHHOHUMUYECKUE PSIIbL:
se  moquer/taquiner/embéter  ‘HaCMEXaTbCs/IPA3HUTH/U3BOANTE ;,  chuchoter/
murmurer ‘HWIENTATh/O0OpMOTATE’; grelotter/frissonner ‘IPOXaTh/B3ApParuBarh’;
ronchonner/grogner/grommeler ‘Bopuatrs/OypuaTe/OyOHUTS ; § éfouffer/suffoquer
‘3ampixarecs’, flot de gens/foule ‘nannbiB nronei/tonmna’; les enfants/le petit
monde ‘petn/mManpiii’ W T.N. MHOTAAa CMHOHMMBI MCHOJB3YIOTCS ABTOPOM ISt
TOTO, 4TOOBI CBA3aTh 3HAYCHHWE HE3HAKOMOIO CJIOBA C YK€ 3HAKOMBIM PEOCHKY
oOpasoMm. Hanpumep, B pacckaze Ma maitresse est une ogresse! ‘Most yuutenb-
HULIA — JIFOAOCAKA!” I OMMCAHWS CBOCH YUYMTENBHUIBI MEPCOHAK, MAITBUYHK
HIECTU JIET, YNOTPEONIsIeT Hapsiay C MpWIaraTelibHbIM gigantesque ‘OrPOMHBINA’
JekceMy éléphantesque ‘ctoHONO00HBIN . JIaHHBINA TPUEM TTO3BOJISIET BU3YATTU3H-
poBaTh MOHATHE Onaroaaps TOMY, 4TO 00pa3 CJIoHA PEOECHKY XOPOIIIO U3BECTEH.

B nccnenyemMbix TpOM3BEICHUSX JOMUHAPYIOT IIAroJbHbIE CHHOHUMHUYECKHE
paael (67 %), manee ciaeayroT umeHa cyuiectBUTENbHBIE (30 %). CHHOHUMBI-
NPUJIAraTeIbHbIE COCTABISIOT JIAMIL 3 % CcaydaeB OT OOIIETO YMCIA BBISBICHHBIX
enuHul. J[aHHBIA (PakT OOBACHSAETCS MCUXO(PU3HOTOTHUYECKUMHA OCOOCHHOCTSIMHU
pa3zBuTus peOeHka. ['nmaron sBnseTcss HauboJsiee JIETKOW JUIsl YCBOEHUS W BOC-
OPUATHS YaCThIO PEUYM, KOTOpAsk HAMOJHSAET TEKCT AMHAMUYHOCTBIO M HACHILIEH-
HOCTBIO, B OTJIMYME OT MPUJIATaTENIbHOTO, TPEOYIOIErO CMBICTIOBOMH COCPEIOTO-
YEHHOCTH, BHUIMAHUS U 00Pa3HOCTH MBILUICHUS.
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BBox HOBOI1 IEKCMKH MOCPEACTBOM KOHTEKCTA B pacckasax Ha (PpaHIy3CKOM
a3bike otmeuvaeTcs B 20 % cnywaeB. Hampumep, nekcema /e supplice ‘mbITka’,
KOTOpasi, MO BCEH BEPOATHOCTH, MOKET BBI3BATh Y PEOCHKA OMPENCICHHBIE TPYI-
HOCTH B MOHMMAaHWM, UCNIONIB3YETCS B HA3BaHUM pacckasza Le supplice des 24 bisous
‘ITeitka 24 nouenysimu’. Ee 3HaueHue CBOCOOPa3HO PaCKPHIBACTCS aBTOPOM
B Hauaje TEKCTa CIEAYIOIMM oOpasoM: Des son arrivée dans la cour, Huguette
devait subir, comme elle ['appelait, « le supplice des 24 bisous ». Le premier qui
la voyait fongait sur elle. Elle levait les bras au ciel, et faisait semblant d’avoir
peur. Alors on ['embrassait tous, chacun a notre tour. C’est ¢a, « le supplice des
24 bisous » ! ‘Kak Tonpk0 Yrerra BXOAWJIa BO JBOP, OHA NOJABEPranach, Kak OHa
cama HasblBaja, «mbITKe 24 mouenysmuy. [lepBoiii yBuaeBmi ee, Opocancs Ha
Hee. OHa nmojgHMMana pyku K HeOy W Aenana BUA, 4To € cTpamHo. Torma mMel Bee
M0 OYEPEIr LEN0BAIM €. BOT Takas OHa, «mbITKa 24 mouenysamMmu»!”.

JluteparypoBeabl OTMEYAKOT, YTO Ui BBOAA HOBOW JIEKCHKH, KPOME KOH-
TEKCTa, JOMYCTHMbI TOCTPAHUYHBIE CHOCKH. TeM He MEHEe 3JI0yNOoTpeOsITh UMA
HE CTOUT, MOCKOJIBbKY MPH HECOBEPLIEHHON TEXHUKE YTEHUSI OTPBIBATHCS OT TEKCTA
pebeHky cnoxHo [8, c. 48—49]. B nccnenyembix PpaHIly3CKuX paccka3zax JaHHBIA
PUEM BBISIBIIEH HE OBIJT.

Eme omHOll 0COOEHHOCTBIO PACCKA30B AQHAIM3MPYEMOH CEPUM  SIBISETCS
ynotpedaeHre 00JIbIIOr0 KOJMYECTBA 3aMMCTBOBAHUI M3 IPYTUX S3bIKOB:

AHTTIMICKUI sI3bIK — foot (foot “Hora’) > QyrOon, jean (jeans ‘IKUHCH ) >
JOKAHCHL, pull (to pull ‘“TsHyTB”) > CBUTED, rap (rap ‘pan’) > pam, shooter (to shoot
‘CTpensTh’) > OUTh MO BOpOTaM, foboggan (toboggan ‘canu’) > TOPKa,

HUJCPIAHJICKAN S3bIK — crabe (crabbe ‘kpal”) > kpald, mannequin (mannekijn
‘MaJiblll, MAJIbUYMK ) > MAHEKEH, MOJIETb;

UTAIBSIHCKUI s13bIK — ballerina (ballerina ‘Ganepuna’) > OaliepuHa, cadence
(cadenza ‘putMm’) > putMm, confettis (confetto ‘npaxe’) > KOHQETTH, graffitis
(graffito ‘Hapnuce’) > rpadpdurn, perle (perla “xemuyxuHa’) > >keMUyKuHa, reflet
(riflesso ‘OTpaskeHUE™) > OTPAKEHUE,

WCNAHCKUI s13bIK — abricot (albaricoque ‘abpukoc’) ‘abpuxoc’, lagon (lagon
‘o3epo’) > mnaryHa, perruque (peluca ‘napuk’) > mnapuk, savane (sabana
‘caBaHHA’) > CaBaHHA,

NOPTYTaNbCKUil s3Ik — bambou (bambu ‘GamOyk’) > OamOyk, banane
(banana ‘0anan’) > GaHaH, mangue (manga ‘MaHro’) > MAHIo;

JATUHCKUI $I3bIK — chameau (camelus ‘BepOmon’) > BepOmwon, fée (fatum
‘cynp0a’) > es, magie (magia ‘mMarus’) > marus, méduse (Medusa ‘Meny3a’) >
menysa, papillon (papillio ‘6abouka’) > 0abouka, potion (potio ‘HanmuTOK’) >
3eJIbe, CHan00be,

Typeuknii s3Ik — turban (tiilbent ‘Tropdan’) > TropOaH;

apaOckuii s3bIK — sultan (sultlowdotan ‘cyBEpEeHUTET ) > CyTaH.

B uccnenyeMblx MpOM3BEACHUAX [UIS JETEH MpeoOiiafaroT 3aMMCTBOBAHHUS
U3 AHMJIMKACKOTO, UTATBSHCKOTO M JIATHHCKOTO SI3bIKOB. CTOMT OTMETHTH, YTO B
OCHOBHOM TMPEACTABIEHHBIE CIIOBA YK€ MPOYHO BOLUIA B COCTaB (PPaHIy3CKOrO
A3bIKa U HE BOCIPUHUMAKOTCS WHOS3BIYHBIMHA. OJHAKO B TEKCTaX TaKKe ObUIA
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BBISIBJICHBI JIECKCEMBI MHOTO TMOPSAKA — 3K30THU3MbI, WM HHOS3BIYHBIE CIIOBA,
0003HAYAIIME MPEAMETHl WM SIBIEHUE W3 >KM3HM APYyroro Hapojaa (Kak,
HANpUMEP, BBIIIEYNOMSIHYTHIE furban ‘TropOan’, sultan ‘cynran’). B pacckasze
Rentrée sur [’ile Vanille ‘Bo3BpamieHue Ha BaHWIBHBI OCTPOB’ 3K30TH3MBI
HanboJiee MHOTOUUCIICHHBL: famouré (MONUHE3. (dmiré ‘TaMmypd’ — MECTHBIA BH]
pbIOBI) — HAIIMOHAJIBLHBIN TaHel skuTeneil Tautn u OctpoBoB Kyka, faré (moauHes.
fare ‘pape’ — 10M) — TPAAMLMOHHBIA TOTUHE3UHCKHANA 10M U T.I. TO ecTh aHaNH-
3UPYEMBIE TPOM3BEIACHHS 3HAKOMAIT PEOCHKA HE TOJNBKO C PEAMsIMU CBOEH
CTPaHbI, HO U C KYJbTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMHU APYTUX HAPOJOB.

B pacckazax oTMeuaeTcs akTMBHOE MCHOJB30BAHUE OOpAlICHH K PEOCHKY,
KOTOPBIEC CJIOBHO «IMPUTTIAIIACT» €r0 K YYaCTUIO B OMUCBHIBAEMBIX COOBITHAX: md
noisette ‘MOH opemek’ (B PYCCKOM SI3bIKE — MOs 5I200Kd), mon oiseau ‘MOs
NTUYKA®, mon chéri ‘Mol mOporoi’, ma chérie ‘most noporas’, mes chéris ‘Mou
aoporue’, mon bonhomme ‘MOU Manblll’, ma petite ‘MO MaJlbllIKa' W T.IL
Ynotpebnenue k¢ OOJIbIIOr0 YUCIIa MEKAOMETHI MO3BOJISIET BBIPA3UTh YyBCTBA,
NEPEKUBAHUS, BOJIEMIBSBICHMS, a4 TAKXKE PEAKIMHA HA OKPY>KAKOIIYK JCHCTBU-
TEIILHOCTL: daadaadaah! ‘a-a-a’, ah ah ah ‘xa-xa-xa’, ale... aie... aie! ‘aii-aii-aii’, bah
‘wy’, berk! ‘Qy’, driiing! ‘m3einw’, bla bla bla! ‘6e-6e-0¢’, brrrr... ‘Oppp...",
chuuuut! ‘tcec’, eh DU, hein ‘He Tak nw’, hop! ‘xom’, hou-hou ‘Ky-Ky’,
miam...miam ‘HIM-HIM , oh ‘0X’, oh la la! ‘oro’, ouaou! ‘Bay’, toc toc toc! ‘Tyk-
TYK-TYK M T.IL

Beuay cBoero Bo3pacta peOCHOK HE BCErAa MOKET MPAaBUIBHO OTIUYHTH
OpsIMOE€ 3HAUYEHUE OT MEPEHOCHOro. Takas OCOOEHHOCTb JAETCKOTO BOCIPHUSTHS
ObUIAa MCIOJB30BAaHA ABTOPOM OJHOIO M3 AHAM3MPYEMBIX paccka3oB. B Hem
PeOCHOK-NIEPCOHAXK BOCHPUHUMAT B OYKBAJIbHOM CMBICJIE YCTOWUYMBBIC BBIPAKE-
HUS U3 Pa3roBopa POAMTENEH ¢ YUNTENBHALIEH, YTO MPOBOLUPOBAIO PA3HOTO poaa
SMOLIMOHAIBHBIE TEPEXKUBAHUS: dfficher la téte de cochon ‘ynpsmutbcs’ (OVK6.
‘IOKa3bIBaTh CBUHYIO TOJIOBY ), avoir un neud dans le ventre ‘niepexxuBarh’ (OYK6.
‘UMETH Y3€II B JKUBOTE), faire des pieds de nez ‘CTpouTh TpuMacel’ (Oyk6. ‘nenarb
HOTW W3 HOCA’), prendre la poudre d’escampette ‘ynupars’ (Oyxe. ‘HabMpaTh
nelb’), croquer la vie a pleines dents ‘OpaTb OT >KM3HM BCE, HACIAKIATHCS
JKU3HBIO  (OYK6. ‘TPBI3Th KWU3Hb 3y0amu’), un monstre de travail ‘pabotsra’ (Oyxe.
‘pabouee uynoBuuie’), éfre aux petits oignons ‘ObITb OKPYKCHHBIM 3a00TOM’
(Oyk6. “HAXOAWUTHCA B MAJICHBKUX JIYKOBULAX ), MIgNoN d croquer ‘MPeXOpOICHb-
KA (OyK6. ‘XOPOLICHBKUI HACTOJIBKO, YTO XOUYETCS ChECTh ) M T.1. Ha mpumepe
CBOET0 MAJIEHBKOTO MEPCOHAXKA ABTOP HE TOJBKO OTUYETJIMBO MOKa3ajl, KaK MOTYT
OBITb MHTEPIPETHPOBAHBl JETHbMH  (HPA3COJOTUUYECKUE CIIOBOCOYETAHUS, HO
Y TIOMOT YMTATENIO MPABWIILHO SKCILTULUPOBATH UX CMBIC]T.

XyH0KECTBEHHOE MPOU3BEACHHUE ISl JETEH MIAAIIETO MIKOJBHOTO BO3pacTa
JOJDKHO OBITh HAMMCAHO TakK, YTOObl HE YTOMIIATH €IIE TOJbKO HAYMHAKOLIETO
YUTaTh PEOCHKA. DTOMY MOJYAHEHBI BCE KOMIOHEHTBHI CHLis. WHTPUTYIOLIUE
HA3BaHMs, KOPOTKME al3alpbl, MpeoOnaJaHue AMATOrOB, ONTHMAJIbHAS JJIMHA
OPEUIONKEHHS (CEMb — MATHAAUATH CJIOB), SMOLMOHATIBHO HACHIICHHBIE BOITPOCH-
TEJBHBIE W BOCKJIMLATENIBHBIE MTPEATIOKEHUS, OOPAIICHUS K YATATEIIO0, MO3BOISIO-
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[[ME€ YyBCTBOBATh C€Osl MPUYACTHBIM K KHHrE [9, ¢. 31]. [Ipu 3TOM HEAOMYyCTUMO
IIPOHUKHOBEHUE B JACTCKYK) KHUTY CHIDKCHHOHM JIEKCHKH, CJIEHTA, HELCH3YPHBIX
cyoB U T.n. OHA NPU3BAaHA HECTH ITUYECKOE HAYAIO, U €€ A3BIK JOJDKEH COOTBET-
CTBOBATh BRICOKOMY HazHaueHuto [ 10, ¢. 308].

Crenuduka cTHIISE aHATM3UPYEMBIX MPOU3BEACHNAN B TOH WM MHOH CTENEHU
NPOSIBIISIETCS HA PA3HBIX YPOBHSX, B TOM YMCIIEC HA (DOHETHYECKOM M TPAPUUECKOM.
Hampumep, B pacckaze Garde a vous, les poux! ‘CMupHO, BIM!™ A CO3MaHUs
KoMUYeckoro 3¢¢ekra mucarenp nepeaacT 0COOCHHOCTH JCTCKOTO HEMPaBHIIb-
HOTO TPOM3HOILICHHS B Pa3rOBOPE ABYX BILEH, MCIOJB3Ys CBUCTSLIMHA 3BYK [Z]
BMECTO LIUMSIIETO 3BYKA [3], U BBIACIIET 3arjaBHbIMU OyKBaMu HauOoJiee ycTpa-
LIAOUIME T MAJICHBbKAX HACEKOMBIX CIIOBA. Ze ne sais pas ce qui se passe, LES
GRANDES DENTS sont passées et les ont tous ézectés, méme mon copain Poulux.
Mais moi, ze suis née ici, ze ne veux pas m’en aller ‘51 He 3Ha10, YTO MPOUCXOINT,
BOJIBIIIME 3VYBbI npouwnu u yopamm Beex, aaxe moero apyra [lymrokca. Ho s
poaMnack 34€Ch U HE X04Y YXOAUTH OTCroAa . CTOMTE OTMETH, YTO ONMUCHIBACMBIN
(POHETUYECKMI MPUEM HELEIECOOOPA3HO HCIONIB30BAaTh B TUTEPATYPE [UIs ACTEH
JOLIKOJIBHOTO BO3pacTa: PeOCHOK B 3TOM BO3PACTE HE CMOXKET OLIEHWUTH KOMH3M
CUTYaLHH.

MHoroo0Opasusi CTWIMCTUYECKUX (PUTYP M TPOMOB B MCCIEAYEMBIX MPOU3BE-
JCHUSIX BBISBJIEHO HE OBLIO, YTO BIOJHE 3aKOHOMEPHO OOBSACHSETCS ILIEJICBOMH
ayuTopueit. [ljisi Maaamero mKoJIbHUKA MOJAOOHBIE CPEACTBA CO3/IaHUSI IMOLMO-
HAJIBHON BBIPA3UTEIBHOCTH B OOJILIIMHCTBE CBOEM YCIOKHSAKOT TeKCT. U3 Xyno-
YKECTBEHHBIX TPOMOB W (PUryp ObUIM OTMEYEHBI SMUTETHI, CPABHEHHUS, OJULIETBO-
PEHUS U TIOBTOPHI.

[TonBoAss UTOTH TPOBEIECHHOTO MCCIEA0BAHUS, MOXKHO CHENATh CJEAYOIIME
BBIBOJIBI.

1. JIms SKCIUIMKAIMKY 3HAYECHHUS TOW WJIM WHOM JICKCUYECKOW €IMHUIBI aBTOP
pacckazoB Uil aetei u3 cepun « Les histoires du Pere Castor » ucnonb3yeT aBa
OCHOBHBIX IpHEMa: MOAOOP CMHOHMMOB M KOHTEKCT. B umccnenyeMbix Mpou3Be-
JEHUSAX TOMUHUPYIOT ITarojabHble CAHHOHUMUAYECKHAE PAIBI, JAJIEe CIEAYIOT CHHO-
HUMBI-CYIIECTBUATEIILHBIC, B PEIKHUX CIYYasx — MPUJIarareibHbIe.

2. OCcOOECHHOCTBIO AHAIM3UPYEMBIX PACCKa30B Ul ACTEH Ha (PAHIy3CKOM
A3BIKE SIBJISIETCS YHOTPEOJECHUE 3aMMCTBOBAHUM M3 APYTUX SI3bIKOB, MEKIOMETHIA
¥ o0pareHuil.

3. SI3BIK QHAIM3UPYEMBIX JETCKUX PACCKA30B CTUIIMCTUYECKH HEOTHOPOACH
(MOTYT MCHOJIB30BAThCS KAK JIEKCEMbI PA3rOBOPHOIO SI3bIKA, TAK M HAYYHOTO CTHIIS),
Pa3zHO00pa3hsl UCMOJIb3YEMBIX CTHIIMCTUYECKUX (PUTYP M TPOTIOB HE YCTAHOBIICHO.
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